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Chapter :

This is not a grammar book!

F1E. IRBE—REED!
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First question:

What’s wrong with this
picture ?

(“He” or “She” ??)

(Well, there’s actually nothing particularly “wrong” with it...
this is my American buddy Sean at a fancy dress party!
Americans like to dress up!)
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Second question:

What’s wrong with this
statement?
“My father is a doctor.
She is very hard-working.”

I'll answer that question in a moment...

First, I'd like to tell you a famous true story that I like very
much which goes like this:

A great rock band wrote a song which became the #1 hit
song around the world.

An interviewer met them and asked: “How long did it
take you to write this song?”

The band said: “Ten minutes.”

The interviewer was amazed. He asked: “ How did you
write a world-wide No. 1 hit song in ten minutes??”

The band said: “Well, it took us ten minutes to write it
but it took us twenty years to learn how to write it.”

i
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1 have been in China for almost five yvears now, and—due
to my experience teaching in middle schools, high schools,
universities and training schools— compiling a list of common
mistakes was very easy-(although it took much longer than ten
minutes!).

I have heard them time and time again. Without a doubt,
the most common mistake is using:

“he”

...when in fact you want to say:

“she”

Or vice versa.”

The reason “he/she” errors are common is understand-
able: the words are pronounced the same in Chinese (only the
characters are different).

In the IELTS speaking test, however, this error shouldn’t
affect your overall score much at all (especially if you
self-correct: “My father is a doctor. She... oops, Imean he...” ).

Other mistakes range from similar small or careless errors
to more complicated mistakes based on complex grammatical
structures.

Let’s talk about mistakes for a moment.

You can also call them:

* “vice versa” means “the reverse of the previous statement,” or
“the same is true of the other opposite situation.”
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Errors
Faults
Gaffes
Screw-ups
Slips
Mishaps
Blunders
Typos™

This book aims to highlight these errors and—if it is your
aim—make your English speaking much more error-free!

However...

The purpose of this book is not simply to point out the
common errors. In addition to this, I hope you can also learn
from how ** I am identifying the mistakes (I will use a lot of
useful expressions, idioms etc. that you can use in general
conversation situations or in the IELTS speaking/writing tests).

In addition I will be highlighting some errors that even
native English speakers make (your English can be better than
a native speaker!) and identifying some interesting cultural
tidbits as we go!

* only used for writing
** My previous book noted that what you say is less important than
how you say it. In the case of this book, what I say and how I say it
are equally important!



